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Sirató Ildikó 

Madách születésének 200. évfordulója méltánytalanul csaknem elfele-
dett . Természetesen különböző irodalmi, színházi és tudományos kö-
rökben rendre megemlékezünk Madách kétszázadik születésnapjáról, 
de olyan nagy lendülett el, mint a Petőfi -évfordulóról, sajnos nincsen 
alkalmunk beszélni. Ezért minden, csak egy picit is kapcsolódó alkal-
mat megragadunk arra, hogy megemlékezzünk nagy tudós költőnkről. 
Madáchot sokan egyműves szerzőnek gondolják, de nem volt az. Az 
ember tragédiája mellett  talán a legismertebb műve a Mózes című dráma. 
Ennek kritikai kiadásán dolgozom most az Irodalomtudományi Inté-
zet online felületén. A szöveg gondozása során ily módon már több 
mint egy éve Madách kézírásával és szavaival foglalkozom. Nem megy 
nehézségek nélkül, de nagyon izgalmas munka. Vendégeinknek sze-
mélyes és munkakapcsolata is van Madáchhoz, a Madách családhoz, 
műveihez és művészetéhez.  

Frigyesi András

Egerben évente rendezek egy darabot, és már két évvel ezelőtt  szóltam 
az igazgatónak, Blaskó Balázsnak, hogy közeleg a Madách-évforduló, 
jó volna valamit tenni, mert nekem is vannak rossz tapasztalataim az 
emlékévekkel kapcsolatban. 2010-ben például hiába volt Erkel Ferenc 
kétszáz éves, ugyan szó esett  róla, de gyakorlatilag azon kívül más nem 
történt, mint hogy mindenfajta anyagi támogatás nélkül a Komáromi 
Erődben az Operaház szólistáival és a MÁV Szimfonikus Zenekarral 
megrendezhett em az István király című Erkel-operát, amit legutóbb 
előtt em ő maga rendezett . Valamiért nincs repertoáron a darab. 

Karácsony előtt  kaptam felkérést az egri igazgatótól, hogy írjak Ma-
dáchról egy darabot. Nekiültem, s elkészített em egy egyfelvonásost, 
ami eredeti terjedelmében száznál is több oldal volt. Most maradt be-
lőle a fele, de nagyon izgalmas, mert azzal vetett em számot, hogy Ma-
dáchról három színmű létezik: Egressy Zoltán Vesztett  éden című da-
rabja, és T. Pataki László két műve. Mindegyik Majthényi Anna és Fráter 
Erzsébet eléggé köztudott  konfl iktusáról szól. Arról, miként nem jött ek 
ki egymással, és ez hogyan hatott  negatívan Madáchra. Én viszont azt 
gondoltam, hogy e két nő kapcsolata sem feltétlenül olyan, ahogyan 

„Ő alkotott, adott nekünk valamit, 
amit köszönünk neki!“

Madách 200 a Magyarországi Németek Házában

M
Madách Imre születésének 200. évfordulója alkalmából a budapesti Magyarországi Németek Háza adott otthont egy iz-
galmas kerekasztal-beszélgetésnek. Madách élete, művei, öröksége, személyisége, jelentősége a színház és irodalom számára, 
német vonatkozások, nyelvhasználat kerültek szóba, és egy izgalmas korrajz: a XIX. század életkörülményei elevenedtek fel. 
Dr. Sirató Ildikó színház- és irodalomtörténész, Matzon Ákos képzőművész, Madách Imre leszármazottja, valamint Frigyesi 
András színházi rendező beszélgettek az évforduló kapcsán Madáchról. Ebből a beszélgetésből közlünk részleteket a Barátság 
olvasóinak a jeles évforduló alkalmából. A rendezvényt az Erzsébetvárosi Német Nemzetiségi Önkormányzat (Budapest VII. 
kerület) a Magyarországi Német Kulturális és Információs Központ és Könyvtárral közösen szervezte. A teljes beszélgetés a 
zentrum.hu youtube-csatornáján német felirattal is elérhető.
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azt a darabok tárgyalják. Kerényi Ferenc könyvéből is sok adalékot 
gyűjtöttem ehhez. Másrészt szerettem volna felhívni a figyelmet arra, 
hogy egy művész hétköznapjai, az élettapasztalata, azok a helyzetek, 
melyeket magánemberként átél, mi módon kerülnek be műveibe.

Úgy szerkesztettem a darabot, hogy lépcsőfokokat ragadtam ki Ma-
dách életéből, azzal az igénnyel, hogy szinte mindenről, illetve nagyon 
fontos dolgokról legalább essen szó. Ezért a nézőt arra kényszerítem, 
hogy együtt gondolkodjon a színpadon történtekkel. Tehát ha valaki 
három-négy percig nem figyel, akkor kiesik az előadásból. És bevált! 
Ez a dramaturgia nagyon jól működik.

Matzon Ákos

Akkoriban ezek a vidéki, középnemesi családok, közöttük a Madáchok 
egy elég régi család voltak. Az 1400-as évek óta jegyzik őket birtokkal, 
de érdekes módon ebben az esetben a családfő egy rendkívül karakte-
res, erős nő volt, Majthényi Anna, azért, mert a férj, Madách Imre édes-
apja fiatalon elhunyt. Amúgy, most, hogy ismét beleolvastam a Ma-
dách-anyagba, csalódottan vettem tudomásul, hogy nem vagyok báró, 
a Majthényiak amúgy bárók voltak, de nem ez az ága. E család műkö-
dését Majthényi Anna vette a vállára. Egyrészt működtetni kellett ma-
gát a gazdaságot, Madách Imre alkatánál fogva sem volt erre alkalmas. 
Ezekben a családokban egy minimális elvárás volt a többnyelvűség. 
Természetesen tudtak magyarul, legtöbben tudtak szlovákul, és tud-
tak németül, mert az írott anyagok a német nyelvű újságokon keresztül 
érkeztek, valamint latinul is. 

Nem tudtam, hogy nekem Madáchhoz bármi rokonsági közöm len-
ne, mert otthon erről nem volt túlzottan sok szó, ezt a tudatot nem pró-
bálták minden nap belém nevelni. Amikor megtudtam, akkor különö-
sebben nem zavart, de nem éreztem semmi többletet ezáltal. Például 
Az ember tragédiája díszelőadására édesanyámmal és nagyanyámmal 
ünneplőbe kellett öltözni. Később rájöttem, hogy ezt sem szégyellni 
nem kell, sem büszkélkedni vele, hisz ez egy adottság.

Sirató Ildikó

Madách Imre jurátus volt, tudott latinul, és szlovák nyelven is felszólalt 
az országgyűlésben. 

Matzon Ákos 

Volt ebben a családban egy nevelőnő, Ina, most olvastam, hogy Lemberg
ben született, (ma Lviv, Ukrajnában), francia származású, az osztrák 
hadseregben szolgáló katonatiszt lánya volt. Ő volt a francia és német 
nevelőnő. Nem volt arról szó, hogy különösebben tanulni kellett vol-
na, ők ezen nevelkedtek. A német nyelvhez még annyit, hogy ennek 
írott változatában a gótbetűs német nyelvről beszélünk. Az én nagy- és 
dédszüleim, Balogh Károlyok – szerencsém van ezzel, mert mindenki 
Károly volt –, ők is folytatták ezt a hagyományt. A nagyapám, aki a Ma
dách az ember és a költő című könyvet írta, jogász és bölcsész volt, s ma is 
arról híres, hogy középfelnémet lovagköltőket fordított.

Frigyesi András

Ez olyannyira így volt, hogy a családban a vasárnapi ebéd közbeni be-
szélgetés is német nyelven zajlott, Madáchot Emmerichnek szólították, 
Emi volt a beceneve, ami jelzi, mennyire fontos volt ez a nyelv. Franciá-
ul kellett levelezni, valóban többnyelvűség uralkodott a családban. Ma-
dách Arany Jánosnál a Tragédia kapcsán egyszer rákérdezett, miért esik 
neki nehezére magyarul fogalmazni? Arany válasza így szólt: „Talán 

Madách bölcselmeiből

…törvény nélkül széthullik a nép.

Nem Messiás-e minden újszülött?
Fénylő csillag, mely feltűnt a családnak, 
S csak későn fejlik a szokott pimasszá!

…fölzaklatni s kormányozni más.

…hasztalan erőlködől.
A nép nélkűl népet nem boldogítasz.

A rosszat, mert rossz, senki nem cselekszi,
Az ördög is jogcímeket idéz.

Hosszú az éj, amely a cselekvés napját 
előzi.

A nép szava fenyítő üstökös,
Feltűnik olykor – elhalaványul.
Kigúnyolják, de egyszer visszatér
S kihányja a földet sarkaibul.

Szép a magasból, mint a templomének, 
Bármily rekedt hang, jajszó és sohaj 
Dallamba olvad össze, míg fölér. – 
Így hallja azt az Isten is, azért
Hiszi, hogy jól csinálta e világot.
De odalent másképpen hallanók,
Hol közbeszól a szív verése is.
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nem hatott úgy át a magyar népnyelv érzete, mint ily nagy költőt kelle-
ne, talán előbb kaptad a német, s általában az idegen kultúrát, hogysem 
a magyar nyelvszellem kitörülhetetlenül ette volna be magát nyelvér-
zékedbe, aminek a jogi bikkfanyelv napi használata sem tesz jót.”

Madách tudatában volt annak, hogy a fogalmazással, és időnként 
a helyesírásával is gond van, legjobb barátja Szontagh Pál, amikor Ma-
dách odaadta neki a Csák végnapjait, azt mondta neki, hogy mielőtt 
bárhová pályázatra beadná, ő kijavítja benne a helyesírási hibákat.  

Sirató Ildikó

Nem volt nagyon gyakorlott író ember, sokat írt egyébként, csak nem 
magyarul és nem szépirodalmat. Bár Az ember tragédiája előtt már vol-
tak művei, saját kiadásban jelentek meg a versei még az 1840-es évek-
ben. A kötetet édesanyjának ajánlotta. A szépírói nyelvben Madách 
valóban nem volt nagyon gyakorlott, de a költészet nagyon érdekelte. 
Nem csak a magyar nyelvű, hanem az egész európai. Nem az volt az 
érdekes, hogy több nyelvet használtak, akkoriban mindenki több nyel-
vet használt: ez volt a normális, ez volt az általános. A szónak a mai 
értelmében nem idegen nyelvekről beszéltek, hanem használt nyelvek-
ről. Az együtt élő emberek egymás nyelvén kommunikáltak egymással 
a társadalom minden rétegében. Az, hogy egynyelvűek vagyunk és 
iskolában kell tanulnunk idegennek nevezett nyelveket, ez 1918, vagy 
1920 előtt nem fordult elő. A többnyelvűség egész Európában organi-
kusan normális volt. Most már több, mint száz éve látjuk a kedvezőtlen 
folyamatot. Valahogy talán vissza lehetne hozni a régebbi természetes 
állapotot. Az Európai Unió megfelelő keretet adna rá, hogyha akar-
nánk. Mert odáig már mindenki eljutott, hogy kell tudni más nyelvet 
az anyanyelvünkön kívül, de hogy ezt hogyan és miképpen társadal-
masítsuk, ezzel még azért vannak problémák. Ezért is gondolhatunk 
nosztalgiával a XIX. századra. 

Matzon Ákos

Ebben a családban Majthényi Annáéhoz hasonló kiemelést érdemel az 
én nagyanyám is, akivel együtt éltem, egy lakásban. Csodálatos asz-
szony volt, 1890-ben született és 96 éves korában hunyt el. Ő is négy 
nyelven beszélt. Alapiskoláin túl nem járt magasabb iskolába, mert ti-
zennyolc éves korától négy gyermeket szült. Kérdezgettem tőle, hon-
nan tud ennyi nyelvet? Beszélt angolul, franciául, németül, magyarul 
is tudott, s egyébként olaszul is, mert Fiuméban laktak. Nem tudott 
számomra érthető módon választ adni. Ezt ő a gyerekkorában úgy-
mond felszedte. Így nőtt fel.     

Sirató Ildikó

Az ember tragédiája az egyetlen drámaszövege Madáchnak, amiről ő 
nem gondolta, hogy színpadra kellene kerülnie. Azt is írta a cím alá, 
hogy drámai költemény, ami egy másik műfaj. Nem dráma, nem szín-
padra való dolog. Általában a magyar rendezők életükben többször 
rendezik meg a Tragédiát, mert egyszerre nem bírnak vele, ami teljesen 
érthető. Igazából a többi drámáját kellene játszani, mert azok drámáb-
bak a szónak a színházi értelmében.

Matzon Ákos

Én egy lágymányosi lakásban éltem, Lingel könyvszekrények között, 
viszonylag szép nagy lakásunk volt. A nagyapám is író ember volt, 
gazdag könyvtárunk volt, de nekem Madách Imre neve nem mondott 
semmi különöset, azon kívül, hogy az iskolában hallottam a nevét. 

Minden, mi él, az egyenlő soká él,
A százados fa s egynapos rovar.
Eszmél, örül, szeret és elbukik,
Midőn napszámát s vágyait betölté.
Nem az idő halad: mi változunk,
Egy század, egy nap szinte egyre megy.

Jaj a népnek, ha nincs költészete,
Lelkét elfojtja a körültekintés,
S csak lelkesültség szült mindig nagyot.

Ki szúnyog ellen oly fegyvert ragad, mit 
medve ellen vinni hősiség, az bolond

…olcsó hazafiság,
Mely, hogyha nagy szavat hall,
tapsra csapja
A szolgaságtól durva tenyerét.

Vagy tán azt hiszed,
Hogy mert elrejtve munkál s zajtalan,
Nem is erős? – Ne hidd; homályban űl,
Mi egy világot rendít és teremt…

A tett halála az okoskodás.

A kor folyam, mely visz, vagy elmerít,
Úszója, nem vezére, az egyén.

Nem a kakas szavára kezd virradni, 
De a kakas kiált, merthogy virrad.

Ha vétkezel fiadban bűnhődöl,
Köszvényedet őbenne folytatod,
Amit tapasztalsz, érzesz és tanulsz
Évmilliókra lesz tulajdonod.
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Nálunk a családban senki nem foglalkozott ez ügyben a felvilágosítá-
sommal. Valamikor az 1960-as évek vége felé egy levélváltás után – ak-
koriban nemhogy internet, de nálunk telefon sem volt – megjelent két 
fiatalember nálunk, Kerényi Ferenc és Praznovszky Mihály. Elmondták, 
hogy ők az ELTE-n a professzoruktól – Bóka Lászlótól – kapták azt a 
feladatot, vagy lehetőséget, hogy kezdjenek el Madách után kutatni. 
Mert egészen addig – ez a mai napig érthetetlen – Madách Imre nem 
hogy divat nem volt, de egyenesen kellemetlen volt annak a rendszer-
nek. A két fiatalembernek köszönhető, hogy Madáchot újra felfedezték. 
Könnyű dolguk volt, mert az én nagyanyám kinyitotta ezt a bizonyos 
Lingel könyvszekrényt, és abban ott voltak az eredeti daguerreotípok 
és kéziratok.

Zárójeles történet, de Madách Imre nagyapja, Madách Sándor volt a 
védőügyvédje a Martinovics-összeesküvés résztvevőinek, kivéve ma-
gát Martinovicsot. Ez az Egy összeesküvés fája című festményen lett 
lefestve, ami a mai napig a tankönyvekben benne van. A festmény vi-
szont valahol lappang…

Sirató Ildikó

A könyvtár is az élet része volt, és az is, hogy könyveket olvastak. 
Mert mit csináljanak ugye a sötét estéken? Nem volt televízió, nem 
volt streamelés, nem mehettek moziba sem, mert akkor még az sem 
volt, hanem nagyon sokat olvastak. És hogyha valaki sokat olvas – ez 
amúgy most is így van – akkor néha rájön, hogy írni is lehetne. Ez is 
összefügg azzal, hogy milyen egy családnak a műveltsége, mit örököl. 
És nem csak a gesztust örökli, hogy leveszem a polcról a könyvet, ha-
nem, hogy ott van a könyv. Tehát van egy könyvtár. Madách könyvtá-
rát ismerjük, mert megmaradt a könyvtárjegyzéke. A teljes könyvtár 
már nincs meg, de össze lehet állítani, hogy mi volt az, amit ő olvasott. 
Ezeknek az olvasmányoknak a lenyomata benne van a műveiben. 

Madách Imrének nincsenek egyenes ági leszármazottai, de oldalági 
annál inkább. A családnak széles körű leszármazotti köre van, nem 
csak a Matzon-Balogh család, hanem Grosschmidek-Máraik is. Azt 
gondolom, ha Madáchot olvassuk, a művészek és kutatók pedig segí-
tik, akkor ez az örökség meg tud újulni, hogy mai művészet legyen 
belőle.

Természetesen Az ember tragédiája és más Madách-művek is meg-
szólaltak németül. Nemcsak könyvként, hanem színpadon is. A meg-
jelenés után nagyon gyorsan megjelent az első német fordítás. Hogy 
visszatérjünk a párhuzamhoz Petőfi és Madách között, ez a két szerző, 
aki a világirodalomba bekerült. Petőfi műveit és Madáchnál főleg Az 
ember tragédiáját több, mint negyven nyelvre fordították le.

Frigyesi András 

Felelősségünk van. Madách darabjait játszani kellene. Egész nemzedé-
kek nőttek fel úgy, hogy nem igazán láttak jó Tragédia-előadást, és a 
többi darabját pedig egyáltalán nem. Csak kedvcsinálónak azt az egy 
mondatot idézem, ezúttal a Csák végnapjaiból, amelyiket szerintem ma 
Magyarország sok színpadáról el kéne mondani: „Mert puszta hont 
egy István újra éleszt, de elkorcsosult népet senki sem.”
 

Matzon Ákos

Madách azért nem divatos ma, mert ő az a költő, aki nem volt egészen 
divatos tegnap sem, de holnap is az lesz. Nem lehet előhúzni, mint egy 
sztárt, de ő mégiscsak alkotott, adott nekünk valamit, amit köszönünk 
neki. 

Korb Angéla összeállítása

Grund Lajos / zentrum.hu felvételei


